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ي الأشكال يIlustrace /.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not represent the product./Las ilustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentationيcomplèteيduيproduit./Azيillusztrációkيcsakيtájékoztatóيjellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmagini  sono inserite a scopo dimostrativo e non 
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitendيterيillustratieيenيgevenيgeenيvolledigيbeeldيvanيhetيproduct./Ilustracjeيmająي
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AR 
 عزيزي العميل! 

 منتج كندر كرافت. ل  كشكرًا لك على اختيار 
 . لخيار الأفضلل  بحيازتكوأنت تعلم    وبالتالي ضمان ارتياحكالسلامة والجودة دائمًا في المقام الأول،  ونتولى ضمان    –لأطفال  با   خاصةتصميماتنا  

ملاحظة مهمة: احتفظ بهذه 

التعليمات للرجوع إليها في  

 المستقبل 
شهرًا أو    18لا ينصح باستخدام حاجز الحماية للسرير للأطفال الذين تقل أعمارهم عن   •

 سنوات.   5عندما يتجاوز عمر الطفل  
لا يجب استخدام حاجز الحماية للسرير إلا عندما يكون الطفل قادرًا على الصعود والخروج   •

 من السرير دون مساعدة. 
لا ينبغي استخدام حاجز الحماية للسرير كبديل لسرير الأطفال لأنه لا يوفر نفس مستوى   •

 الأمان الموجود بسرير الأطفال. 
  10يبلغ الحد الأدنى والحد الأقصى لسماكة المرتبة التي تناسب حاجز الحماية للسرير:   •

 سم كحد أقصى )صورة  "ل"(.   52سم كحد أدنى،  
عند  ، وذلك  يلمس جانب المرتبة   يجب تركيب حاجز الحماية للسرير بطريقة تجعل جانبه  •

وضعه في وضع القفل أو عند وضعه في الوضع المناسب. يجب ألا تكون هناك فجوة  
 للمرتبة والجزء الأفقي الأدنى لحاجز الحماية للسرير )صورة "ل"(. بين السطح العلوي  

تذكر دائمًا أن المسافة من منطقة السطح العلوي للمرتبة إلى الحافة العلوية لحاجز الحماية   •
 (. " ل "سم )الشكل    16يجب أن تكون أكثر من أو تساوي   للسرير

يجب عدم استخدام حاجز الحماية للسرير ما لم تكن المثبتات في مكانها ومثبتة بإحكام   •
 بكل من السرير و/أو المرتبة وحاجز الحماية للسرير. 
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 لقه بصورة صحيحة. غ يجب فحص حاجز الحماية للسرير للتأكد من أنه تم تركيبه وإحكام   •
يجب فحص حاجز الحماية للسرير بصورة دورية للتأكد من حالته العامة مع التركيز بوجه   •

خاص على مستوى الأمان الخاص بأيّ آلية قفل و/أو المفصلات التي يتم استخدامها في  
 المنتج. 

عند شراء أيّ أجزاء إضافية للمنتج أو ترغب في استبدال أيّ جزء، احصل على هذه الأجزاء   •
 من الشركة المصنعة فقط. 

لا ينبغي استخدام حاجز الحماية للسرير هذا على سطح مخصص للنوم يزيد ارتفاعه عن   •
 . مم من الأرض   600

تحذير! لمنع خطر الاختناق، من الضروري التأكد وجود فجوة عند تركيب حاجز الحماية    •
بوصة( بين كل طرف من أطراف السرير    10مم )   250للسرير في موضعه لا تقل عن  

 وبين النهاية المقابلة لحاجز الحماية للسرير )صورة. "م"( 
 
 قائمة المكونات:  .1

 1×حاجز السرير مع حزامين للتثبيت   .1
 1حقيبة ×   .2

 
 تعليمات التركيب والتجهيز:  .2

 التركيب: 
قاعدة حاجز الحماية للسرير )الشكل "أ"(   )الشكل "ج"(  ثم  اعمل على إمالة وفتح  اضغط على الأزرار )الشكل "ب"( الموجودة في الأماكن المشار إليها 

 وافتح جانبي حاجز الحماية. 
اسحب الأحزمة المثبتة في قاعدة الإطار )الشكل    ،أزل المرتبة من السرير وضع قاعدة حاجز الحماية كما هو موضح في الرسم التوضيحي )الشكل "د"(  
E  ( إلى الجانب الآخر من السرير وثبتها )الشكلF  (. ضع الفراش في الأعلى )الشكلG .) 

 ضبط الارتفاع: 
الارتفاع. حرك الذراع )الموجود تحت الغطاء في كل أنبوب( وفقًا لاتجاه السهم )الشكل "ح"( واضبط حاجز  يتميز حاجز الحماية بأحتوائه على ميزة ضبط  

 الحماية إلى الارتفاع المطلوب.
 إزالة الغطاء: 

"ك"(. يجب    حرك الذراع وفقًا لاتجاه السهم )الشكل "ح"(. اسحب القاعدة للخارج )الشكل "ط"(. افتح السحّاب )الشكل "ي"( ومن ثم أزل الإطار )الشكل  
 إعادة تجميع الغطاء بالترتيب العكسي. 

 
 تعليمات عملية الغسيل:  .3

 تنظيف الغطاء:
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غسل يدوي عند درجة 
 درجة مئوية  40حرارة 

 

لا تستخدم  
 المبيضات 

 

لا  
 تكويه

 

لا تستخدم  
 التنظيف الجاف 

 

يجف في وضع مستقيم  
 دون تقطير

      

 بقطعة قماش جافة. امسح أجزاء الإطار  

 
 جرارانس .6

 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft. 
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru. 

DŮLEŽITÉ UCHOVÁNÍ PRO 

BUDOUCÍ POUŽITÍ 
• Nedoporučujeيse,يabyيzábranuيnaي lůžkoيpoužívalyيdětiيmladšíي18يměsícůي
neboيděti,يkteréيjižيdosáhlyيvěkuي5يlet.ي 

• Zábranaيnaيlůžkoيbyيseيmělaيpoužívatيpouzeيtehdy,يkdyžيjeيdítěيschopnoي
samostatněيvstávatيaيvstávatيzيlůžka.ي 

• Zábranaيbyيnemělaيbýtيpoužívánaيjakoيnáhradaيdětskéيpostýlky,يprotožeي
neposkytujeيstejnouيúroveňيbezpečnostiيjakoيdětskáيpostýlka.ي 

• Minimálníي aيmaximálníي tloušťkaيmatrace,ي naي kterouي seي chráničيmatraceي
hodí: min. 10 cm, max. 52 cm. (obr. L) 

• Zábranaيnaيlůžkoيbyيmělaيbýtيnamontovánaيtak,يabyيseيvيzajištěnéيpolozeي
neboيpoيpřipevněníيdotýkalaيbokuيmatrace.يMeziيhorníي částíيmatraceيaي
nejnižšíيvodorovnouيčástíيzábranyيlůžkaيnesmíيbýtيžádnáيmezeraي(obr.يL). 

• Nezapomeňte,ي žeي odي horníhoي okrajeيmatraceي kي hornímuي okrajiي zábranyي
musíيbýtيvždyيnejméněي16يcmي(obr.يL). 

• Nepoužívejteي zábranuي naي lůžko,ي pokudي nejsouي upevňovacíي prvkyي naي
správnémيmístěيaيnejsouيbezpečněيpřipevněnyيkيlůžkuيa/neboيmatraciيaيkي
zábraně.ي 
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• Zkontrolujte,يzdaيjeيzábranaيlůžkaيsprávněيupevněnaيaيzajištěna.ي 
• Pravidelněي kontrolujteي celkovýي stavي zábranyي lůžkaي aي věnujteي zvláštníي
pozornostي bezpečnostiي všechي uzamykacíchي mechanismůي a/neboي závěsůي
použitýchيveيvýrobku.ي 

• Doplňkovéيaيnáhradníيdílyيlzeيzískatيpouzeيodيvýrobce.ي 
• Nepoužívejteيzábranuيnaيlůžko,يpokudيjeيspacíيplochaيvíceيnežي600يmmيodي

podlahy.  
• VAROVÁNÍ!يAbyيseيpředešloيrizikuيudušení,يjeيnutnéيzajistit,يabyيzábranaي
naي lůžko,ي je-li namontována ve správné poloze, zachovávala vzdálenost 
nejméněي250يmm (10 kali) odيkaždéhoيkonceي lůžkaيaيpříslušnéhoيokrajeي
zábrany (obr. M). 

 
1. Zoznam komponentů: 

1. Ochrannáيbariéraيseيdvěmaيupevňovacímiيpopruhyيx1ي 
2. Taškaيx1ي 
 

2. Návod k montáži a nastavení:  
Montáž: 
Nakloňteيaيrozložteيzákladnuيzábranyي(obr.يA).يStiskněteيtlačítkaي(Obr.يB)يnaيurčenýchيmístechي(Obr.يC)يaيsklopteيbokyي
zábrany. Vyjměteيmatraciي zي posteleي aي umístěteي základnuي zábradlíي podleي obrázkuي (obr.ي D).ي Přetáhněteي přiloženéي
popruhyيkيzákladněيrámuي(obr.يE)يnaيdruhouيstranuيposteleيaيupevněteيjeي(obr.يF).يNasaďteيmatraciي(obr.يG). 
Nastaveníيvýšky: 
Bezpečnostníيzábranaيjeيvýškověيnastavitelná.يPosuňteيpáčkuي(umístěnouيpodيpotahemيnaيkaždéيtrubici)يveيsměruي
šipkyي(obr.يH)يaيnastavteيzábranuيdoيpožadovanéيvýšky.ي 
Demontážيpotahu:ي 
Posuňteيpáčkuيveيsměruيšipkyي(obr.يH).يVytáhněteيzákladnuي(obr.يI).يRozepněteيzipي(obr.يJ)يaيvyjměteيrámي(obr.يK).ي
Potahيnamontujteيvيopačnémيpořadí. 
 

3. Návod na čištění: 
Čištěníيpotahu: 

 

Prátيručněيpřiي
teplotě40ي°C 

 

Nebělit 

 

Nežehlit 

 

Nečistitي
chemicky 

 

Sušitيveيsvislé poloze        

Součástiيrámuيčistěteيsuchýmيhadříkem.ي 

4. Záruka 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COMي  
 

DE 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 

Wir bedanken uns bei Ihnen für den Kauf des Produktes von Kinderkraft. 
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Wir stellen kinderfreundliche Produkte her. Wir legen großen Wert auf die Qualität und die die Sicherheit Ihres 
Kindes. Dabei sorgen wir dafür, dass Sie Ihre Kaufentscheidung mit dem richtigen Maß an Komfort treffen. 

WICHTIG FÜR 
ZUKÜNFTIGE REFERENZ 

AUFZUBEWAHREN 
 

• Es wird nicht empfohlen, das Bettgitter für Kinder unter 18 Monaten oder 
wenn das Kind über 5 Jahre alt ist, zu benutzen.  

• Das Bettgitter sollte nur verwendet werden, wenn das Kind alleine ein- 
und aussteigen kann.  

• Das Bettgitter sollte nicht als Ersatz für das Kinderbett verwendet werden, 
da es nicht das gleiche Sicherheitsniveau wie das Kinderbett bietet.  

• Minimale und maximale Dicke der Matratze, auf die die Leitplanke passt: 
min. 10 cm, max. 52 cm (Abb. L) 

• Das Bettgitter sollte so montiert werden, dass seine Seiten in der 
verriegelten Position oder wenn sie fixiert sind, die Seite der Matratze 
berühren. Zwischen der Oberseite der Matratze und dem untersten 
horizontalen Element des Bettgitters darf kein Spalt vorhanden sein (Abb. 
L). 

• Denken Sie daran, dass von der Oberseite der Matratze bis zur Oberkante 
des Bettgitters immer mindestens 16 cm betragen muss (Abb. L). 

• Verwenden Sie das Bettgitter auf dem Bett nicht, wenn die Befestigungen 
nicht vorhanden sind und nicht sicher sowohl am Bett und/oder der 
Matratze als auch am Bettgitter befestigt sind.  

• Überprüfen Sie, ob das Bettgitter richtig befestigt und gesichert ist.  
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• Überprüfen Sie das Bettgitter regelmäßig auf den allgemeinen Zustand, 
unter besonderer Berücksichtigung der Sicherheit der im Produkt 
verwendeten Verriegelungsmechanismen und/oder Scharniere.  

• Zubehörteile und Ersatzteile dürfen nur vom Hersteller bezogen werden.  

• Verwenden Sie das Bettgitter nicht, wenn der Schlafbereich höher als 600 
mm vom Boden entfernt ist.  

• ACHTUNG! Um die Erstickungsgefahr zu vermeiden, muss sichergestellt 
werden, dass das Bettgitter, wenn es in der richtigen Position montiert ist, 
einen Abstand von mindestens 250 mm (10 Zoll) von jedem Ende des 
Bettes und der entsprechenden Kante des Gitters (Abb. M) einhält. 

 
1. Komponentenliste: 

1. Sicherheitsbarriere mit zwei Befestigungsbändern x 1 
2. Tasche x 1 
 

2. Montage- und Einstellanleitung: 
Montage: 
Falten Sie die Basis des Bettgitters zurück und entfalten Sie sie (Abb. A). Drücken Sie die Tasten (Abb. B) an den 
angegebenen Stellen (Abb. C) und klappen Sie die Seiten des Bettgitters auseinander. Entfernen Sie die Matratze 
vom Bett und platzieren Sie die Basis des Bettgitters wie abgebildet (Abb. D). Ziehen Sie die befestigten Gurte an der 
Basis des Rahmens (Abb. E) auf die andere Seite des Bettes und befestigen Sie sie dann (Abb. F). Legen Sie die 
Matratze auf (Abb. G). 
Höhenverstellung 
Das Bettgitter verfügt über eine Höhenverstellung. Bewegen Sie den Hebel (der sich unter der Abdeckung an jedem 
der Rohre befindet) gemäß der Pfeilrichtung (Abb. H) und stellen Sie das Bettgitter auf die gewünschte Höhe ein.  
Hülle abnehmen  
Bewegen Sie den Hebel in Pfeilrichtung (Abb. H). Ziehen Sie die Basis herausn (Abb. I). Öffnen Sie den Reißverschluss 
(Abb. J) und entfernen Sie den Rahmen (Abb. K). Die Montage der Abdeckung sollte in umgekehrter Reihenfolge 
erfolgen. 
 

3. Waschanleitung: 
Reinigung der Abdeckung: 

 

Handwäsche bei 
40°C 

 

Nicht 
bleichen 

 

Nicht 
bügeln 

 

Nicht 
chemisch 
reinigen 

 

Aufrecht trocknen 
ohne zu tropfen  

      

Wischen Sie die Rahmenelemente mit einem trockenen Tuch ab.  

 
4. Garantie 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
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EN 
Dear customer! 

Thank you for choosing a product by Kinderkraft. 
Our designs are child-oriented – safety and quality always comes first, stay comfortable knowing that you have made 

the best choice. 

IMPORTANT KEEP FOR 

FUTURE REFERENCE 
• The bedguard is not recommended for use by children under the age of 

18 months or when the child is over the age of 5 years. 

• The bedguard should only be used when the child is able to climb in and 
out of bed unaided. 

• The bedguard should not be used as a substitute for a cot, as it cannot 
provide the same level of safety as a cot. 

• The minimum and maximum thickness of the mattress for which the 
bedguard is suitable: min. 10 cm, max. 52 cm. (pic. L). 

• The bedguard must be installed in such a way that its side, when in the 
locked position or when placed in the fitted position, touches the side of 
the mattress. There shall be no gap between mattress upper surface and 
bed guard lowest horizontal member (pic. L). 

• Remember that the distance from mattress upper surface to the upper 
edge of the bedguard must always be more than or equal to 16 cm (fig. L). 

• The bedguard should not bed used unless the fixings are in place and 
securely attached to both the bed and/or the mattress and the bedguard. 

• The bedguard should be checked to ensure that it is properly fitted and 
secure. 
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• The bedguard should be periodically checked for its general condition with 
particular reference to the security of any locking mechanism and/or 
hinges that are used on the product. 

• The additional and replacement parts should be obtained only from the 
manufacturer. 

• The bedguard should not be used on a sleeping surface that is more than 
600 mm from the floor.  

• WARNING! To prevent the risk of strangulation it is essential to ensure 
that when the bedguard is fitted into position, there is a gap of at least 
250 mm (10 inch), between each end of the bed and the corresponding 
end of the bedguard (pic. M). 

 

1. Components list: 
1. Bed guard with two mounting straps x1 
2. Bag x 1 
 

2. Assembly and set-up instructions: 
Assembly: 
Tilt and unfold the base of the bed guard (fig. A). Press the buttons (fig. B) at the indicated places (fig. C) and unfold 
the sides of the bed guard.  
Remove the mattress from the bed and place the base of the bed guard as shown in the illustration (fig. D). Pull the 
straps attached to the base of the frame (Fig. E) over to the other side of the bed and secure them (Fig. F). Place the 
mattress on top (Fig. G). 
Height adjustment: 
The bed guard features height adjustment. Slide the lever (located under the cover at each tube) according to the 
direction of the arrow (fig. H) and set the bed guard to the desired height. 
Removing the cover:  
Slide the lever according to the direction of the arrow (fig. H). Pull out the base (fig. I). Unzip the zipper (fig. J) and 
remove the frame (fig. K). The cover should be reassembled in the reverse order. 
 

3. Washing procedure: 
Cleaning the cover: 

 

Hand wash at 40°C 

 

Do not 
bleach 

 

Do not 
iron 

 

Do not 
dry-clean 

 

Dry in upright position 
without dripping 

      

Wipe the frame elements with a dry cloth. 
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4. Warranty 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡Estimado Cliente! 

Gracias por comprar el producto de marca Kinderkraft.  
Diseñamos pensando en su hijo, siempre nos preocupamos por la seguridad, la calidad y garantizamos la máxima 

comodidad. 

IMPORTANTE 
CONSERVAR PARA 

FUTURAS CONSULTAS 
• No se recomienda que los niños menores de 18 meses o mayores de 5 

años usen el riel de cama.  

• El riel de cama sólo debe utilizarse si el niño es capaz de subir y bajar de la 
cama por sí mismo.   

• El riel de cama no debe utilizarse como sustituto de una cuna, ya que no 
proporciona el mismo nivel de seguridad que una cuna.  

• Grosor mínimo y máximo del colchón al que se ajusta el riel: mín. 10 cm, 
máx. 52 cm. (fig. L) 

• El riel de cama debe instalarse de forma que cuando sus laterales estén en 
posición de bloqueo o cuando estén fijados, toquen el lateral del colchón. 
No debe haber ningún espacio entre la superficie superior del colchón y la 
parte horizontal más baja del riel de cama (fig. L). 

• Recuerde que siempre debe haber al menos 16 cm de espacio entre la 
superficie superior del colchón hasta el borde superior del riel de cama 
(fig. L). 

• No utilice el riel de cama si las fijaciones no están en la posición correcta 
y no están bien sujetas tanto a la cama y/o colchón como al riel de cama.  

• Compruebe que el riel de cama se ha fijado y asegurado correctamente.  
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• Compruebe periódicamente el estado general del riel de cama, prestando 
especial atención a la seguridad de los mecanismos de bloqueo y/o 
bisagras utilizados en el producto.  

• Las piezas adicionales y los recambios sólo deben obtenerse del 
fabricante.  

• No utilice el riel de cama si la superficie para dormir está a más de 600 mm 
del suelo.  

• NOTA: Para evitar el riesgo de asfixia, es esencial asegurarse de que el riel 
cama, una vez instalado en la posición correcta, mantenga una distancia 
mínima de 250 mm (10 pulgadas) entre cada extremo de la cama y el 
borde correspondiente del riel (fig. M). 

 

1. Lista de componentes: 
1. Barandilla de seguridad con dos correas de fijación x 1 
2. Bolsa x 1 

 
2. Instrucciones de montaje y uso: 

Montaje: 
Despliegue la base del riel (fig. A). Pulse los botones (fig. B) en los lugares indicados (fig. C) y abra los laterales del 
riel. 
Retire el colchón de la cama y coloque la base del riel como se ilustra en la (fig. D). Tire de las correas de fijación 
incluidas en la base del marco (fig. E) hacia el otro lado de la cuna y fíjelas (fig. F). Coloque el colchón (fig. G).  
Ajuste de la altura: 
Es posible ajustar la altura del riel de cama. Mueva la palanca (situada debajo de la funda en cada tubo) de acuerdo 
con la dirección de la flecha (fig. H) y ajuste el riel a la altura deseada.  
Desmontaje de la funda:: 
Mueva la palanca de acuerdo con la dirección de la flecha (fig. H). Deslice hacia fuera la base (fig. I). Abra la cremallera 
(fig. J) y retire la base (fig. K). Para poner la funda, siga el orden inverso. 
 

3. Lavado: 
Limpieza de la funda: 

 

Lavar a mano a 40°C 

 

No usar 
lejía 

 

No 
planchar 

 

No limpiar 
en seco 

 

Secar en posición 
vertical sin escurrir  

      

Limpie las piezas de la base con un paño seco.  

 

4.  Garantía 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  
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FR 
CHER CLIENT 

Nousيvousيremercionsيd’avoirيachetéيunيproduitيKinderkraft. 
Pendant la conception des produits, nous pensons toujours à votre enfant – nous veillons à la sécurité et à la qualité 

pourيvousيassurerيd’avoirيfaitيleيmeilleurيchoixيpossible. 

IMPORTANT À 

CONSERVER POUR UN 

USAGE ULTÉRIEUR 
• Il n'est pas recommandé d'utiliser la barrière de lit pour les enfants de 

moins de 18 mois ou lorsque l'enfant a déjà 5 ans. 

• La barrière de lit ne doit être utilisée que lorsque l'enfant est capable de 
se lever et de se coucher seul.  

• La barrière de lit ne doit pas être utilisée en remplacement du lit bébé, car 
elle n'offre pas le même niveau de sécurité qu'un lit bébé.  

• Épaisseur minimale et maximale du matelas auquel la barrière de lit 
s'adapte : min. 10 cm, max. 52 cm. (Fig. L) 

• La barrière de lit doit être installée de telle sorte que lorsque ses côtés 
sont en position verrouillée ou lorsqu'elle est attachée, ils touchent le côté 
du matelas. Il ne doit pas y avoir d'espace entre la surface supérieure du 
matelas et la partie horizontale la plus basse du sommier (fig. L). 

• N'oubliez pas qu'il doit toujours y avoir au moins 16 cm entre le haut du 
matelas et le haut de la barrière de lit (fig. L). 

• N'utilisez pas la barrière de lit si les fixations ne sont pas au bon endroit et 
ne sont pas solidement attachées à la fois au lit et/ou au matelas et à la 
barrière. 
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• Vérifiez que le sommier a été correctement fixé et sécurisé. 

• Vérifiez périodiquement l'état général du sommier, en accordant une 
attention particulière à la sécurité des mécanismes de verrouillage et/ou 
des charnières utilisés dans le produit.  

• Les pièces supplémentaires et les pièces de rechange ne doivent être 
obtenues qu'auprès du fabricant. 

• N'utilisez pas les barrières de lit si la surface de couchage est située à plus 
de 600 mm du sol.  

• REMARQUE : Pour éviter tout risque de suffocation, il est essentiel de 
veiller à ce que la barrière du lit, lorsqu'elle est installée dans la bonne 
position, maintienne une distance d'au moins 250 mm (10 pouces) entre 
chaque extrémité du lit et le bord correspondant de la barrière (Fig. M). 

 
1. Liste des composants : 

1. Barrière de sécurité avec deux sangles de fixation x 1 
2. Sac x 1 
 

2. Instructions d'assemblage et de mise en place: 
Assemblage: 
Inclinez et dépliez la base de la barrière (fig. A). Appuyez sur les boutons (fig. B) aux endroits indiqués (fig. C) et 
dépliez les côtés de la barrière. Retirez le matelas du lit et placez la base de la barrière comme illustré (fig. D). Tirez 
les sangles attachées à la base du cadre (fig. E) de l'autre côté du lit et fixez-les (fig. F). Insérez le matelas (fig. G). 
Réglage de la hauteur: 
La barrière de sécurité est réglable en hauteur. Déplacez le levier (situé sous le couvercle de chaque tube) dans le 
sens de la flèche (fig. H) et réglez la barrière à la hauteur souhaitée. 
Retirez la housse :  
Déplacez le levier dans le sens de la flèche (fig. H). Tirez sur la base (fig. I). Détachez la fermeture éclair (fig. J) et 
retirez le cadre (fig. K). Remontez la housse en procédant dans l'ordre inverse. 
 

3. Instruction de lavage : 
Nettoyage de la housse : 

 

Laver à la main à 
40°C 

 

Ne pas 
blanchir 

 

Ne pas 
repasser 

 

Ne pas 
nettoyer à 
sec 

 

Sécher à la 
verticale sans 

égoutter  

      

Essuyez les parties du cadre avec un chiffon sec. 

4. Garantie 
Le texte complet des conditions de la garantie est disponible sur le site WWW.KINDERKRAFT.COM  
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HU 
Tisztelt Ügyfelünk! 

Köszönjük, hogy megvásárolta Kinderkraft márkájú termékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي- mindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyي

biztos lehet abban, hogy a legjobb döntést hozta. 

FONTOS: TEGYE EL A 
KÉSŐBBI HASZNÁLATRA 

 

• Nemيajánlottيazيágyيvédőkorlátيhasználataي18يhónaposيkorيalatt,يvagyيhaيaي
gyermek már elmúlt 5 éves.  

• Az ágy védőkorlátotيkizárólagيakkorيszabadيhasználni,يhaيaيgyermekيképesي
önállóan kikelni az ágyból és bebújni az ágyba.  

• Aيvédőkorlátيnemيhelyettesíthetiيaيkiságyat,يmivelيnemيnyújtيugyanolyanي
szintűيbiztonságot,يmintيaيkiságy.ي 

• A matrac minimális és maximálisي vastagsága,ي amelyreي aي védőkorlátي
használható: min. 10 cm, max. 52 cm. (L ábra) 

• Aي védőkorlátotي úgyي kellي felszerelni,ي hogyي azي amikorي azي oldalaiي reteszeltي
helyzetben vannak vagy rögzítésre kerülnek, azok érjenek a matrac 
oldalához.يAيmatracيfelsőيfelületeيésيaيvédőkorlátيlegalsóيvízszintesيrészeي
között semmiféle rés nem lehet (L ábra). 

• Neي feledje,ي hogyي aي matracي tetejétőlي aي védőkorlátي felsőي széléigي mértي
távolságnak mindig legalább 16 cm-t kell kitennie (L ábra). 

• Neي használjaي aي védőkorlátotي azي ágyon,ي haي aي rögzítőelemekي nincsenekي aي
megfelelőي helyen,ي ésي nincsenekي biztonságosanي rögzítveيmindي azي ágyhozي
és/vagy a matrachoz, mind a korláthoz.  

• Ellenőrizze,ي hogyي azي ágyي védőkorlátي megfelelőenي rögzítésreي ésي
bebiztostásra került.  
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• Rendszeresenي ellenőrizzeي azي ágyي védőkorlátي általánosي állapotát,ي különösي
tekintettel a termékben használt zárszerkezetek és/vagy zsanérok biztos 
működésére.ي 

• További alkatrészeket és cserealkatrészeket csak és kizárólagosan a 
gyártótól kell beszerezni.  

• Neي használjaي azي ágyي védőkorlátot,ي haي azي alvófelületي aي aي padlótólيmérveي
több, mint 600 mm-nél magasabban van.  

• FIGYELEM!يAيmegfulladásيveszélyénekيmegelőzéseيérdekébenيfeltétlenülي
ellenőrizze,ي hogyي aي korlátي azي ágyonي aي megfelelőي helyzetbenي felszerelveي
legalábbي250يmmي(ي10hüvelyk)يtávolságraيlegyenيazيágyيmindkétيvégétőlيésي
aيkorlátيmegfelelőيszélétőlي(Mيábra). 

 

1. Az összetevők listája: 
1. Biztonságiيkorlátيkétيrögzítőpánttalيx1ي 
2. Táska x 1 
 

2. Összeszerelési és beállítási útmutató: 
Összeszerelés: 
Hajtsa ki és nyissa szét a korlát alját (A ábra). Nyomja meg a gombokat (B ábra) a jelzett helyeken (C ábra), és hajtsa 
kiيaيvédőkorlátيoldalait. Vegyeيleيaيmatracotيazيágyról,يésيhelyezzeيaيkorlátيalapjátيazيábránakيmegfelelőenي(Dيábra).ي
Húzzaيátيaيvázيaljáhozيcsatoltيpántokatي (Eيábra)يazيágyيmásikيoldalára,يmajdيrögzítseيőketي(Fيábra).يHelyezzeيbeيaي
matracot (G ábra). 
A magasság szabályozása: 
Azيágyيvédőkorlátيmagasságaيállítható.يToljaيelيaيkartي(aيburkolatيalattيtalálhatóيmindenيcsőnél)يaيnyílي irányábaي(Hي
ábra),يésيállítsaيaيvédőkorlátotيaيkívántيmagasságra.ي 
A huzat eltávolítása:  
Toljaيelيaيkartيaيnyílnakيmegfelelőenي(Hيábra).يCsúsztassaيkiيazيalapotي(I.يábra).يHúzzaيelيaيcipzáratي(J.يábra)يésيvegyeي
ki a keretet (K. ábra). A huzat felszerelését fordított sorrendben kell elvégezni. 
 

3. Mosási recept: 
A huzat tisztítása: 

 

Kézi mosás 40°C 
hőmérsékleten 

 

Nem 
fehéríthető 

 

Nem 
vasalható 

 

Vegyileg 
nem 
tisztítható 

 

Függőlegesي
helyzetben 

szárítani csepegés 
nélkül  

      

A keret részeit száraz ruhával törölje át.  

 
4. Garancia 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
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IT 
SPETTABILE CLIENTE 

Ti ringraziamo per aver acquistato il prodotto di marca Kinderkraft. 
I nostri prodotti sono creati pensando al bene del Tuo bambino – abbiamo particolarmente a cuore la sua sicurezza, 

per questo la vasta gamma da noi offerta è di altissima qualità e propone oggetti particolarmente confortevoli 

IMPORTANTE 
CONSERVARE PER USO 

FUTURO 
• Nonيsiيraccomandaيl’usoيdellaيbarrieraيdaيletto per bambini di età inferiore 

ai 18 mesi o per bambini che hanno già compiuto 5 anni. 

• La barriera da letto deve essere utilizzata solo quando il bambino è in 
grado di salire e scendere dal letto in modo autonomo. 

• La barriera da letto non dovrebbe essere utilizzata come sostituto del 
lettino, poiché non offre lo stesso livello di sicurezza. 

• Spessore minimo e massimo del materasso a cui è adatta la barriera di 
protezione: minimo 10 cm, massimo 52 cm. (vedi disegno L) 

• La barriera da letto deve essere montata in modo tale che, quando i suoi 
lati sono in posizione bloccata o fissati, tocchino il lato del materasso. Non 
deve esserci alcuno spazio tra la superficie superiore del materasso e 
l’elementoيorizzontaleيpiùيbassoيdella barriera di protezione (vedi disegno 
L). 

• Ricorda che tra la superficie superiore del materasso e il bordo superiore 
della barriera deve esserci sempre almeno 16 cm di distanza (vedi disegno 
L). 

• Non utilizzare la barriera da letto se i fissaggi non sono posizionati 
correttamente e non sono saldamente fissati sia al letto e/o al materasso, 
sia alla barriera stessa. 
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• Assicurati che la barriera da letto sia stata correttamente montata e 
fissata. 

• È necessario controllare periodicamente la barriera da letto per 
verificarne lo stato generale, con particolare attenzione alla sicurezza di 
eventuali meccanismi di blocco e/o cerniere utilizzate nel prodotto. 

• Le parti aggiuntive e di ricambio devono essere ottenute esclusivamente 
dal produttore. 

• Non utilizzare la barriera da letto se la superficie di riposo si trova a 
un’altezzaيsuperioreيaي600يmmيdalيpavimento. 

• ATTENZIONE! Per evitare il rischio di soffocamento, è necessario 
assicurarsi che, dopo il montaggio nella posizione corretta, la barriera da 
letto mantenga una distanza minima di 250 mm (10 pollici) da ciascuna 
estremità del letto e dal bordo appropriato della barriera (vedi disegno 
M). 

 
1. Lista dei componenti: 

1. Barriera protettiva con due cinture di fissaggio x 1 
2. Borsa x 1 

 
2. Istruzioni di montaggio e configurazione: 

Montaggio: 
Ribalta e apri la base della barriera (vedi disegno A). Premi i pulsanti (vedi disegno B) nei punti indicati (vedi disegno 
C) e apri i lati della barriera di protezione. 
Rimuovi il materasso dal letto e posiziona la base della barriera come mostrato nell’illustrazioneي(vediيdisegnoيD).ي
Fissaيlaيcinghiaيallaيbaseيdellaيbarrieraي(vediيdisegnoيE).يPassaيlaيcinghiaيsull’altroيlatoيdelيlettoيeيfissalaي(vediيdisegno 
F). Rimetti il materasso (vedi disegno G). 
Regolazioneيdell’altezza: 
Laيbarrieraيdiيprotezioneيèيdotataيdiيregolazioneيdell’altezza.يSpostaيlaي levaي(cheيsiيtrovaيsottoي ilي rivestimentoيsuي
ciascunaيdelleيbarre)يnellaيdirezioneيdellaيfrecciaي(vediيdisegnoيH)يeيimpostaيlaيbarrieraيall’altezzaيdesiderata. 
Rimozione del rivestimento: 
Sposta la leva nella direzione della freccia (vedi disegno H). Estrai la base (vedi disegno I). Apri la cerniera (vedi 
disegnoيJ)يeيrimuoviيilيtelaioي(vediيdisegnoيK).يIlيmontaggioيdelيrivestimentoيdeveيessereيeseguitoيnell’ordineيinverso.  
 

3. Istruzioni per il lavaggio: 
Pulizia del rivestimento: 

 

Lavare a mano a 
40°C 

 

Non 
candeggiare 

 

Non 
stirare 

 

Non pulire 
chimicamente 
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Asciugare in 
posizione verticale 
senza sgocciolare 

      

Pulire gli elementi del telaio con un panno asciutto. 

 
4.  Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

NL 
Geachte Klant! 

Bedankt voor de aankoop van een Kinderkraft product. 
Wij ontwerpen met uw kind in gedachten - wij hechten altijd veel waarde aan veiligheid en kwaliteit en zorgen voor 

het comfort van de beste keuze. 

BELANGRIJK OM TE 
BEWAREN VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK 
 

• Het wordt afgeraden om het bedhek te gebruiken voor kinderen jonger 
dan 18 maanden of wanneer het kind al 5 jaar oud is.  

• Het bedhek mag alleen worden gebruikt als het kind zelfstandig in en uit 
bed kan komen.  

• Het bedhek mag niet worden gebruikt ter vervanging van een wiegje, 
omdat het niet dezelfde veiligheid biedt als een wiegje.  

• Minimale en maximale dikte van de matras waarop het bedhekje past: 
min. 10 cm, max. 52 cm. (fig. L) 

• Het bedhek moet zo geïnstalleerd worden dat wanneer de zijkanten in de 
vergrendelde positie staan of wanneer ze bevestigd zijn, ze de zijkant van 
de matras raken. Er mag geen opening zijn tussen de bovenkant van de 
matras en het laagste horizontale deel van het bedhekje (fig. L). 

• Denk eraan dat er altijd minstens 16 cm moet zijn tussen de bovenkant 
van de matras en de bovenkant van het bedhekje (fig. L). 
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• Gebruik het bedhek niet op de wieg als de bevestigingen niet op de juiste 
plaats zitten en niet stevig bevestigd zijn aan zowel de wieg en/of matras 
als het bedhekje.  

• Controleer of het bedhekje voor de wieg correct is bevestigd en vastgezet.  

• Controleer het bedhekje regelmatig op de algemene staat, met speciale 
aandacht voor de veiligheid van vergrendelingsmechanismen en/of 
scharnieren die in het product zijn gebruikt.  

• Extra onderdelen en vervangingen mogen alleen worden gekocht bij de 
fabrikant.  

• Gebruik geen bedhekje als het slaapoppervlak hoger is dan 600 mm vanaf 
de vloer.  

• LET OP! Om het risico van verwurging te voorkomen, is het essentieel dat 
het bedhek, wanneer het in de juiste positie is geïnstalleerd, een afstand 
van minstens 250 mm (10 inch) houdt tussen elk uiteinde van de wieg en 
de overeenkomstige rand van het bedhekje (fig. M). 

 

1. Lijst van onderdelen: 
1. Veiligheidsrail met twee bevestigingsriemen x 1 
2. Tas x 1 
 

2. Instructies voor assemblage en installatie: 
Installatie: 
Kantel de basis van het bedhek en vouw deze uit (fig. A). Druk op de knoppen (fig. B) op de aangegeven plaatsen 
(fig. C) en vouw de zijkanten van het bedhek uit. Verwijder de matras uit het bed en plaats de basis van het bedhek 
zoals afgebeeld (fig. D). Trek de bevestigde riemen aan de onderkant van het frame (afb. E) over naar de overzijde 
en zet ze vast (afb. F). Leg de matras erop (afb. G). 
Hoogte verstelling: 
Het bedhek is in hoogte verstelbaar. Schuif de hendel (onder de hoes op elke buis) in de richting van de pijl (fig. H) 
en stel het bedhekje in op de gewenste hoogte.  
Hoes verwijderen:  
Beweeg de hendel in de richting van de pijl (fig. H). Schuif de basis uit (fig. I). Maak de rits open (fig. J) en verwijder 
het frame (fig. K). De montage van de hoes moet in omgekeerde volgorde gebeuren. 
 

3. Wasinstructie: 
Hoes reinigen: 

 

Handwas op 40°C 

 

Niet 
bleken 

 

Niet 
strijken 

 

Niet chemisch 
reinigen 
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Droog rechtop 
zonder druipen  

      

Veeg de framedelen af met een droge doek.  

 
4. Garantie 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  
 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft. 
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي– zawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfort 

najlepszego wyboru. 

WAŻNE ZACHOWAĆ DO 
WYKORZYSTANIA W 

PRZYSZŁOŚCI 
 

• Nieي zalecaي sięي użytku barierki naي łóżkoي przezي dzieciي poniżejي يmiesiącaي18
życiaيlubيgdyيdzieckoيskończyłoيjużي5يlat.ي 

• Barierkę naيłóżkoيnależyيstosowaćيwyłącznie,يkiedyيdzieckoيjestيwيstanieي
samodzielnieيwchodzićيiيwychodzićيzيłóżka.ي 

• Barierka naي łóżkoي nieي powinnaي byćي używanaي jakoي zamiennikي łóżeczka,ي
ponieważي nieي zapewniaي takiegoي samegoي poziomuي bezpieczeństwaي jakي
łóżeczko.ي 

• Minimalnaي iيmaksymalnaيgrubośćيmateraca,يdoيktóregoيpasujeيbarierkaي
ochronna: min. 10 cm, maks. 52 cm. (rys. L) 

• Barierka naيłóżkoيpowinnaيbyćيzamontowanaيwيtakiيsposób,يżeيkiedyيjejي
bokiي znajdująي sięي wي zablokowanejي pozycjiي lubي kiedyي sąي przymocowane,ي
dotykająيboku materaca. Nieيmożeيbyćيżadnejيszczelinyيpomiędzyيgórnąي
powierzchniąي materacaي aي najniższymي poziomymي elementemي barierkiي
ochronnej (rys. L). 
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• Pamiętajيoي tym,يżeيodيgórnejيpowierzchniيmateracaيdoيgórnejيkrawędziي
barierkiيmusiيbyćيzawszeيco najmniej 16 cm (rys. L). 

• Nieيnależyيużywaćيbarierki naي łóżko,ي jeśliيmocowaniaيnieيznajdująي sięيwي
odpowiednimي miejscuي iي nieي sąي bezpiecznieي przymocowaneي zarównoي doي
łóżkaيi/lubيmateraca,يjakيiيbarierki.  

• Należyيsprawdzić,يczyيbarierka naيłóżkoيzostałaيprawidłowoيzamocowanaي
i zabezpieczona.  

• Należyيokresowoيsprawdzaćيbarierkę naيłóżkoيpodيkątemيogólnegoيstanu,ي
zeيszczególnymيuwzględnieniemيbezpieczeństwaيwszelkichيmechanizmówي
blokującychيi/lubيzawiasówيzastosowanychيwيprodukcie.ي 

• Częściي dodatkoweي iي zamiennikiي należyي uzyskaćي tylkoي iي wyłącznieي odي
producenta.  

• Nieي należyي stosowaćي barierki naي łóżko,ي jeśliي powierzchniaي doي spaniaي
znajdujeيsięيwyżej niżي600يmmيodيpodłogi.ي 

• UWAGA!يAbyيzapobiecيryzykuيuduszenia,يkoniecznieيnależyيupewnićيsię,ي
żeيbarierka naي łóżkoيpoي zamontowaniuيweيwłaściwejيpozycjiي zachowujeي
odstępي coي najmniejي ي250 mmي ي10) cali)ي odي każdegoي końcaي łóżkaي i 
odpowiedniejيkrawędziيbarierki (rys. M). 

 

1. Lista komponentów: 
1. Barierka ochronna zيdwomaيpasamiيmocującymi x 1 
2. Torba x 1 
 

2. Instrukcja złożenia i ustawienia: 
Montaż: 
Odchylيiيrozłóżيpodstawęيbarierkiي(rys.يA).يNaciśnijيprzyciskiي(rys.يB)يweيwskazanychيmiejscachي(rys.يC)يiيrozłóżيbokiي
barierki ochronnej. 
Zdejmijيmateracيzيłóżkaيiيumieśćيpodstawęيbarierkiيjakيnaيilustracjiي(rys.يD).يDołączoneيpasyيdoيpodstawyيramy (rys. 
E) przeciągnijيnaيdrugąيstronęيłóżka,يaيnastępnieيzamocujيjeي(rys.يF).يNałóżيmateracي(rys.يG). 
Regulacjaيwysokości: 
Barierkaيochronnaيposiadaيregulacjęيwysokości.يPrzesuńيdźwignięي(znajdująيsięيpodيpokrowcemيprzyيkażdejيzيrurek)ي
zgodnie z kierunkiemيstrzałkiي(rys.يH)يiيustawيbarierkęيnaيżądanejيwysokości.ي 
Zdejmowanie pokrowca:  
Przesuńيdźwignięيzgodnieيzيkierunkiemيstrzałkiي(rys.يH).يWysuńيpodstawęي(rys.يI).يRozepnijيzamekيbłyskawicznyي(rys.ي
J)يiيwyjmijيramęي(rys.يK).يMontażيpokrowcaيnależyيwykonaćيw odwrotnejيkolejności. 
 

3. Przepis prania: 
Czyszczenie pokrowca: 
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Praćيręcznieيwيtemp.ي
40°C 

 

Nie 
wybi
elać  

Nie 
prasować 

 

Nieيczyścicي
chemicznie 

 

Suszyćيwيpozycjiي
pionowej bez 

ociekania  

      

Elementyيramyيprzecierajيsuchąيściereczką.ي 

 
4. Gwarancja  
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
Prezado cliente! 

Obrigado por adquirir um produto Kinderkraft. 
Criamos pensando no seu filho - sempre nos preocupamos com a segurança e qualidade, garantindo o conforto da 

melhor escolha. 

IMPORTANTE - GUARDAR 
PARA O USO FUTURO 

 

• Não se recomenda a utilização da barra de proteção para cama por 
crianças com menos de 18 meses de idade ou quando a criança já tem 
mais de 5 anos.  

• A barra de proteção para cama só deve ser utilizada quando a criança for 
capaz de subir e descer sozinha da cama.  

• A barra de proteção para cama não pode ser utilizada como substituto do 
berço, já que não oferece o mesmo nível de segurança que o berço.  

• Espessura mínima e máxima do colchão com o qual a barra de proteção 
pode ser utilizada: mín.  10 cm, máx. 52 cm. (fig. L) 

• A barra de proteção para cama deve ser instalada de modo a que, quando 
os seus lados estão na posição de bloqueio ou quando estão fixados, 
toquem na parte lateral do colchão. Não deve haver qualquer espaço 
entre a superfície superior do colchão e o elemento horizontal mais baixo 
da barra de proteção (fig. L). 
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• Lembra-te de que deve haver sempre pelo menos 16 cm entre a superfície 
superior do colchão e o bordo superior da barra de proteção (fig. L). 

• Não utilizes a barra de proteção para cama se as fixações não estiverem 
no local adequado e não estiverem bem fixadas na cama e/ou no colchão 
e na barra.  

• Deves verificar se a barra de proteção para cama está corretamente 
instalada e fixada.  

• Deves verificar periodicamente o estado geral da barra para cama, 
prestando especial atenção aos mecanismos de bloqueio e/ou às 
dobradiças do produto.  

• As peças adicionais e de substituição só devem ser adquiridas ao 
fabricante.  

• Não utilizes a barra de proteção para cama se a superfície de dormir 
estiver a uma altura superior a 600 mm do chão.  

• ADVERTÊNCIA! Para evitar o risco de estrangulamento, é essencial 
garantir que a barra de proteção da cama, quando instalada na posição 
correta, esteja a uma distância de pelo menos 250 mm (10 polegadas) de 
cada extremo da cama (fig. M). 

 

1. Lista de componentes: 
1. Barreira de proteção com duas correias de fixação x 1 
2. Bolsa x 1 
 

2. Instruções de montagem e de instalação na cama: 
Montagem: 
Abre e desdobra a base da barra (fig. A). Pressiona os botões (fig. B) nos lugares indicados (fig. C) e desdobra os lados 
da barra de proteção. Retira o colchão da cama e coloca a base da barra de proteção como indicado na figura (fig. 
D). As correias ligadas à base do quadro (fig. E) devem ser passadas para o outro lado da cama e fixadas (fig. F). 
Depois coloca o colchão (fig. G). 
 
Ajuste de altura: 
A barra de proteção é regulável em altura. Move a alavanca (situada por baixo da cobertura em cada tubo) na direção 
da seta (fig. H) e ajusta a altura da barra conforme desejado.  
Remoção do forro:  
Move a alavanca na direção da seta (fig. H). Retira a base (fig. I). Abre o fecho de correr (fig. J) e retira a estrutura 
(fig. K). Para removeres a cobertura, segue a instrução na ordem inversa. 
 

3. Instruções de lavagem: 
Limpeza da cobertura: 
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Lavar à mão a 40°C 

 

Não 
utilizar 
lixívia.  

Não 
passar a 
ferro.  

Não 
lavar a 
seco. 

 

Secar na vertical 
sem gotejamento  

      

Limpar as partes da 
 
4.  Garantia 

O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
Stimate client! 

VăيmulțumimيpentruيachiziționareaيprodusuluiيKinderkraft. 
Creămيcuيcopilulيtăuيînيminteي– întotdeaunaيavemيgrijăيdeيsiguranțăيșiيcalitate,يasigurândيastfelيconfortulيceleiيmaiي

bune alegeri. 

IMPORTANT A SE PĂSTRA 
PENTRU CONSULTARE 

ULTERIOARĂ 
• Nuيseيrecomandăيutilizareaيbariereiيdeيpatيpentruيcopiiiيsubي18يluniيsauي
dacăيcopilulيaيîmplinitي5يani.ي 

• Barieraيdeيpatيseيutilizeazăيnumaiيatunciيcândيcopilulيpoateيurcaيșiيcoborî 
singur din pat.  

• Barieraيdeيpatيnuيtrebuieيutilizatăيcaيînlocuitorيalيpătuțului,يpentruيcăيnuي
asigurăيacelașiيnivelيdeيsiguranțăيcaيunيpătuț.ي 

• Grosimeaيminimăي șiي maximăي aي salteleiي laي careي seي potriveșteي barieraي deي
siguranță:يmin.ي10ييcm,يmax.ي52يcm.ي(fig.يL) 

• Barieraيdeيpatيtrebuieيmontatăيastfelيîncât,يatunciيcândيsuntيblocateيsauي
fixate,ي marginileي eiي săي atingăي margineaي saltelei.ي Nuي poateي existaي niciunي
spațiuي liberي întreي parteaي superioarăي aي salteleiي șiي celي maiي micي elementي
orizontalيalيbariereiيdeيsiguranțăي(fig. L). 
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• Rețineي căي întreي parteaي superioarăي aي salteleiي șiي margineaي superioarăي aي
bariereiيtrebuieيsăيfieيcelيpuținي16يcmي(fig.يL). 

• Barieraيnuيtrebuieيfolosităيpeيunيpatيdacăيelementeleيdeيfixareيnuيseيaflăي
înيlocurileيcorespunzătoareيșiيnuيsuntيbineيfixateيatâtيdeيpatيși/sauيsaltea,ي
câtيșiيdeيbarieră.ي 

• Trebuieيsăيverificiيdacăيbarieraيdeيpatيaيfostيbineيfixatăيșiيasigurată.ي 

• Trebuieي săي verificiي regulatي stareaي generalăي aي bariereiي deي pat,ي acordândي
deosebităي atențieي siguranțeiي tuturorي mecanismelorي deي blocareي și/sauي
balamalelor cu care produsul este echipat.  

• Seي potي folosiي numaiي pieseي suplimentareي sauي deي rezervăي oferiteي deي
producător.ي 

• Barieraيdeيpatيnuيtrebuieيutilizatăيdacăيsuprafațaيdeيdormitيseيaflăيmaiيsusي
de 600 mm de la podea.  

• ATENȚIE!يPentruيaيevitaيrisculيdeيstrangulare,يesteيesențialيsăيteيasiguriيcăي
dupăيmontareaي înي pozițiaي corespunzătoare,ي barieraي deي patي păstreazăي oي
distanțăيdeيcelيpuținي250يmmي10)ي inci)ي fațăيdeيfiecareيcapătيalيpatuluiيșiي
margineaيcorespunzătoareيaيbarierei (fig. M). 

 

1. Lista pieselor: 
1. Barierăيdeيprotecțieيcuيdouăيcenturiيdeيprindereيx1ي 
2. Geantăيx1ي 
 

2. Instrucțiuni de asamblare și montare:  
Montare: 
Înclinăيșiيdesfăيbazaيbariereiي(fig.يA).يApasăيbutoaneleي(fig.يB)يînيlocurileيindicateي(fig.يC)يșiيdesfăيmarginile barierei de 
siguranță. Îndepărteazăيsalteauaيpatuluiيșiيașeazăيbazaيbariereiيprecumيînيilustrațieي(fig.يD).يTrece centurile conectate 
laيbazaيcadruluiي(fig.يE)يpeيcealaltăيparteيaيpatului,يiarيapoiيfixează-leي(fig.يF).يAșeazăيsalteauaيlaيlocي(fig.يG). 
Reglareaيînălțimii: 
Barieraيdeيsiguranțăيesteيdotatăيcuيunيmecanismيpentruيreglareaيînălțimii.ي Împingeيbutonulي(deيsubيhusaيfiecăreiي
bare)يînيdirecțiaيsăgețiiي(fig.يH)يșiيașeazăيbarieraيlaيînălțimeaيdorită.ي 
Scoaterea husei:  
Împinge butonul în direcțiaيsăgețiiي(fig.يH).يScoateيbazaي(fig.يI).يDesfăيfermoarulي(fig.يJ)يșiيscoateيcadrulي(fig.يK).يPentruي
punereaيlaيlocيaيhusei,يurmeazăيpașiiيdeيmaiيsusيînيordineيinversă. 
 

3. Instrucțiuni de spălare: 
Curățareaيhusei: 
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Aيseيspăla manual 
la 40°C. 

 

A nu se 
folosi 
înălbitor.  

A nu se 
călca. 

 

A nu se 
curățaي
chimic 

 

Aيseيuscaيînيpozițieي
verticalăيfărăيaيseي

stoarce.  

      

Elementeleيcadruluiيseيștergيcuيoيcârpăيuscată.ي 

 
4. Garanții  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM 

  RU 
Уважаемый покупатель! 

БлагодаримيВасيзаيпокупкуيпродуктаيKinderkraft. 
Мыيсоздаемيсيучетомيвашегоيребенкаي- мыيвсегдаيзаботимсяيоيбезопасностиيиيкачестве,يтемيсамымي

обеспечиваяيкомфортيнаилучшегоيвыбора. 

ВАЖНО СОХРАНИТЬ ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 

БУДУЩЕМ 
 

• Бортикي дляي кроватиي неي рекомендованي кي использованиюي детьмиي
младшеي18يмесяцевيилиيстаршеي5يлет.يي 

• Бортикي дляي кроватиي необходимоي использоватьي толькоي тогда,ي когдаي
ребенокيужеيможетيсамостоятельноيзалезатьيиيслезатьيсيкровати.يي 

• Бортикي дляي кроватиي неي можетي использоватьсяي вместоي кроватки,ي
потомуي чтоي неي обеспечиваетي такогоي жеي уровняي безопасности,ي какي
кроватка.يي 

• Минимальнаяيиيмаксимальнаяيтолщинаيматраса,يкоторомуيподходитي
защитныйيбортик:يминимумي10يсм,يмаксимумي52يсмي(рис.يL) 

• Бортикيдляيкроватиيдолженيбытьيустановленيтакимيобразом,يчтобы,ي
когдаي егоي боковыеي стороныي заблокированыي ي илиي находятсяي вي
прикрепленномي состоянии,ي ониي касалисьي боковойي частиي матраса.ي
Междуي верхнейي поверхностьюي матрасаي иي самойي нижнейي
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горизонтальнойي частьюي защитногоيбортикаي (рис.ي L)ي неيдолжноيбытьي
щелей. 

• Помнитеيоيтом,يчтоيмеждуيверхнейيповерхностьюيматрасаيиيверхнимي
краемيбортикаيвсегдаيдолжноيбытьيкакيминимумي16يсмي(рис.يL). 

• Неي следуетي использоватьي бортикي дляي кровати,ي еслиي крепленияي неي
расположеныيвيнадлежащемيместеيиيнеيприкрепленыيнадежноيкакيкي
кроватиيи/илиيматрасу,يтакيиيкيбортику. 

• Необходимоي проверить,ي прикрепленي лиي бортикي дляي кроватиي
правильноيиيнадежно.يي 

• Времяيотيвремениيследуетيпроверятьيобщееيсостояниеيбортикаيдляي
кровати,ي особенноي обращаяي вниманиеي наي безопасностьي
всевозможныхي блокирующихي механизмовي и/илиي петлей,ي
используемыхيвيизделии.يي 

• Дополнительныеي иي запасныеي частиي нужноي приобретатьي
исключительноيуيпроизводителя.يي 

• Бортикي нельзяي использовать,ي еслиي поверхностьي дляي снаي находитсяي
вышеيчемي600يммيотيпола.يي 

• ВНИМАНИЕ!ي Чтобыي предотвратитьي рискي удушья,ي необходимоي
убедиться,ي чтоي послеي установкиي бортикаي дляي кроватиي вي нужномي
положенииي сохраняетсяي расстояниеي какيминимумي يммي250 ي10) кали)ي
междуي каждымي краемي кроватиي иي соответствующимي краемي бортикаي
(рис.يM). 

 

1. Список частей: 

1. Защитныйيбортикيсيдвумяيкрепежнымиيремнямиيx1ي 
2. Сумкаيx1 

 
2. Инструкция сборки и установки: 

Сборка: 
Наклонитеيиيразложитеيоснованиеيбортикаي(рис.يА).ييНажмитеيкнопкиي(рис.يB)يвيуказанныхيместахي(рис.يC)يиي
разложитеيбоковыеيстороныيзащитногоيбортика. 
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Снимитеيматрасيсيкроватиيиيпоместитеيоснованиеيбортикаيсогласноيрисункуي(рис.يD).ييПрисоединенныеيкي

основаниюيкаркасаي(рис.يE)يремниيпротянитеيнаيдругуюيсторонуيкровати,يаيзатемيзакрепитеيихي(рис.يF).يي

Положитеيматрасي(рис.يG). 

Регулировкаيвысоты: 

Защитныйيбортикيимеетيрегулировкуيвысоты.يСдвиньтеيручкуي(ониيнаходятсяيподيчехломيвозлеيкаждойيтрубки)ي

вيсоответствииيсيнаправлениемيстрелкиي(рис.يH)يиيустановитеيбортикيнаيнужнойيвысоте.يي 

Снятиеيчехла: 

Сдвиньтеيручкуيвيсоответствииيсيнаправлениемيстрелкиي(рис.يH).يВытащитеيоснованиеي(рис.يI).ييРасстегнитеي

молниюي(рис.يJ)يиيвытащитеيкаркасي(рис.يK).ييЧтобыيнадетьيчехол,يнужноيдействоватьيвيобратномيпорядке. 

 
3. Правила стирки:  

Чисткаيчехла: 

Частиيкаркасаيпротиратьيсухойيтряпочкой.يي 

 
4. . Гарантия 

ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
Vážený zákazník! 

Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft. 
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي– vždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيaيgarantujemeيmaximálneيpohodlie. 

DÔLEŽITÉ UCHOVANIE 
PRE BUDÚCE POUŽITIE 

• Neodporúčaي sa,ي abyي zábranuي naي posteľي používaliي detiي mladšieي akoي ي18
mesiacovيaleboيdeti,يktoréيužيdosiahliيvekي5يrokov.ي 

• Zábranaيnaي posteľي byي saيmalaي používaťي lenي vtedy,ي keďي jeي dieťaي schopnéي
samostatneيvstávaťيaيvstávaťيzيpostele.ي 

• Zábranaيnaيposteľيbyيsaيnemalaيpoužívaťيakoيnáhradaيpostieľky,يpretožeي
neposkytujeيrovnakúيúroveňيbezpečnostiيakoيdetskáيpostieľka.ي 

 

Ручнаяي стиркаي вي
темп.40ي°C 

 

Неي
отбеливать 

 

Неي
гладить 

 

Неي
подвергатьي
химическойي
чистке 

 

Сушитьي вي
вертикальномي
положенииي безي
стеканияيводы 

      

http://www.kinderkraft.com/
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• Minimálna a maximálna hrúbka matraca, na ktorý sa ochranná zábrana 
hodí: min. 10 cm, max. 52 cm. (obr. L) 

• Zábranaيnaيposteľيbyيmalaيbyťيnamontovanáيtak,يabyيsaيvيzaistenejيpoloheي
aleboي poي pripevneníي dotýkalaي bočnejي stranyي matraca.ي Medziي hornouي
plochouيmatracaيaيnajnižšouيvodorovnouيčasťouيzábradliaيposteleيnesmieي
byťيžiadnaيmedzeraي(obr.يL). 

• Nezabudnite,يžeيodيhornejيčastiيmatracaيpoيhornýيokrajيzábranyيmusíيbyťي
vždyيnajmenejي16يcmي(obr.يL). 

• Nepoužívajteيzábranuيnaيpostel,يakيupevňovacieيprvkyيnieيsúيnaيsprávnomي
miesteي aي nieي súي bezpečneي pripevnenéي kي posteliي a/aleboي matracuي aي kي
zábrane.  

• Skontrolujte,يčiيjeيzábranaيposteleيsprávneيupevnená a zaistená.  

• Pravidelneيkontrolujteيcelkovýيstavيzábranyيnaيpostele,يpričomيosobitnúي
pozornosťي venujteي bezpečnostiي všetkýchي uzamykacíchي mechanizmovي
a/aleboيzávesovيpoužitýchيvoيvýrobku.ي 

• Dodatočnéيaيnáhradnéيdielyيbyيsteيmaliيzískavaťيlenيodيvýrobcu.ي 

• Nepoužívajteيzábranuيnaيpostel,يakيjeيplochaيnaيspanieيvyššiaيakoي600يmmي
od podlahy.  

• UPOZORNENIE!يAbyيsaيpredišloيrizikuيudusenia,يjeيnevyhnutnéيzabezpečiť,ي
abyيzábranaيnaيpostel,يkeďيjeيnamontovanáيvيsprávnejيpolohe,يudržiavalaي
vzdialenosťي najmenejي ي250 mmي (10 kália) odي každéhoي koncaي posteleي aي
príslušnéhoيokrajaيzábranyي(obr.يM). 

 

1. Zoznam komponentov: 
1. Ochrannáيzábranaيsيdvomaيupevňovacímiيpopruhmiيx1ي 
2. Taškaيx1ي 
 

2. Návod na zloženie a nastavenie: 
Montáž: 
Nakloňteيaيrozložteيzákladňuيzábranyي(obr.يA).يStlačteيtlačidláي(obr.يB)يnaيurčenýchيmiestachي(obr.يC)يaيodklopteيbočnéي
strany zábrany. Odstráňteيmatracي zي posteleي aي umiestniteي základňuي zábradliaي podľaي obrázkuي (obr.ي D).ي Pripojené 
popruhyيkيzákladniيrámuي(obr.يE)يpretiahniteيnaيdruhúيstranuيposteleيaيupevniteيichي(obr.يF).يNasaďteيmatracي(obr.ي
G). 
Nastavenieيvýšky: 
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Bezpečnostnáيzábranaيjeيvýškovoيnastaviteľná.يPosuňteيpáčkuي(umiestnenúيpodيpoťahomيnaيkaždejيrúre)يvيsmereي
šípkyي(obr.يH)يaيnastavteيzábranuيnaيpožadovanúيvýšku.ي 
Demontážيpoťahu:ي 

Posuňteيpákuيvيsmereيšípkyي(obr.يH).يVysuňteيzákladňuي(obr.يI).يRozopniteيzipsي (obr.يJ)يaيvyberteيrámي(obr.يK).يPoťahي
nainštalujteيvيopačnomيporadí. 

 
3. Návod na čistenie: 
Čistenieيpoťahu: 

 

Praťيručneيpriي
teplote 40°C 

 

Nebieliť 

 

Nežehliť 

 

Nečistiťي
chemicky 

 

Sušiťيvيzvislejيpoloheي       

Komponentyيrámuيčistiteيsuchouيutierkou.ي 

 
4. Záruka 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och 
kvalitet, vilket säkerställer komforten för det bästa valet. 

VIKTIGT ATT BEHÅLLA 
FÖR FRAMTIDA 

REFERENS 
 

• Detي rekommenderasي inteي attي användaي säkerhetsbygelnي förي
barnيunderي18يmånaderيellerيnärيbarnetيärيöverي5يår.ي 

• Säkerhetsbygeln ska endast användas när barnet kan komma in och ut ur 
sängen på egen hand.  

• Säkerhetsbygeln ska inte användas som ersättning för barnsängen 
eftersom den inte ger samma säkerhetsnivå som barnsängen.  

• Minsta och största tjocklek på madrassen som säkerhetsbygeln passar till: 
min. 10 cm, max. 52 cm (Fig. L) 
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• Säkerhetsbygeln ska monteras på ett sådant sätt att när dess sidor är i låst 
läge eller när de är fixerade, vidrör de sidan av madrassen. Det får inte 
finnas något mellanrum mellan madrassens övre yta och säkerhetsbygeln 
lägsta horisontella element (fig. L). 

• Kom ihåg att från madrassens ovansida till säkerhetsbygeln ovansida alltid 
måste vara minst 16 cm (bild L). 

• Använd inte säkerhetsbygeln på sängen om infästningarna inte är på plats 
och inte är ordentligt fastsatta på både barnsängen och/eller madrassen 
och säkerhetsbygeln.  

• Kontrollera att säkerhetsbygeln är ordentligt fastsatt och säkrad.  

• Inspektera regelbundet säkerhetsbygeln för allmänt skick, med särskild 
uppmärksamhet på säkerheten för eventuella låsmekanismer och/eller 
gångjärn som används i produkten.  

• Tillbehörsdelar och byten får endast erhållas från tillverkaren.  

• Använd inte säkerhetsbygeln om sovplatsen är högre än 600 mm från 
golvet.  

• OBS! För att förhindra risken för kvävning är det nödvändigt att se till att 
säkerhetsbygeln , när den är monterad i rätt läge, håller ett avstånd på 
minst 250 mm (10 tum) från varje ände av barnsängen och motsvarande 
kant på säkerhetsbygeln (Fig. M). 

 

1. Komponentlista: 
1. Säkerhetsbarriär med två fästband x 1 
2. Väska x 1 
 

2. Monterings- och inställningsanvisningar: 
Installation (Montering) 
Vik tillbaka och vik ut barriärens bas (Fig. A). Tryck på knapparna (Fig. B) på de angivna platserna (Fig. C) och vik ut 
sidorna på säkerhetsbygeln. Ta bort madrassen från barnsängen och placera basen på säkerhetsbygeln enligt bilden 
(Fig. D). Dra de remmarna till basen av ramen (fig. E) till den andra sidan av barnsängen och fäst dem sedan (fig. F). 
Lägg på madrassen (bild G). 
Höjd justering. 
Säkerhetsbygeln har en höjdjustering. Flytta spaken (placerad under överdraget vid varje rör) enligt pilens riktning 
(fig. H) och ställ in säkerhetsbygeln på önskad höjd.  
Ta bort överdraget:  
Flytta spaken enligt pilens riktning (Fig. H). Drag ut basen (Fig. I). Packa upp (Fig. J) och ta bort ramen (Fig. K). 
Installationen av överdraget ska utföras i omvänd ordning. 
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3. Tvättråd: 
Rengöring av överdraget: 

 

Handtvätt vid 
temperatur 40°C 

 

Blekas 
inte! 

 

Stryk 
inte! 

 

Får ej 
kemtvättas 

 

Torka upprätt utan 
att droppa  

      

Torka av ramelementen med en torr trasa.  
 

4. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM  
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